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L o9l o, sor. 2, infon. o (§, M, A,
Mgb, K) and J..L,J, (M,) [Hcput on, or wore, the
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garment.] You also say, J.h,a oW u..gll [Put
on thee thy garment]. (M.) And c}\.:ll v-:’
[He more, or put on, the weapon, or weapons].
(8, K, in art. C.L-, &c.) [See also 5.] —
(W sead! md t[He put on pudency as a
garment;] he protected himself by pudency.
(1K) — G31 & [of 1 He feigned himself
inattentive to him, or heedless of him. (M. [See
abo ALY And g3 KB & 1T
was silent respecting such a thmg, and feigned

myeelf deaf o . (A.) [ Contr. qf,_,abl & Sndi)e

ll).o‘ .,-J { He had the enjoyment of a woman,
or wife, [meaning, of her conuru and services,)
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Jor a long time. (K, TA.) And o).s 'Y o~
1 He had such a girl, or moman, with him durmg
the whole period of his youth. (K, TA.) And
A g 1 He lived with the people. (A.)
And l.:;i u:-;j t He lived, or enjoyed, a period

of time, or a long period of time, (I:,..h;,) with
the people. (K,* TA.) [And (1 JJ, whichis
explained in the TA by 112, which I also find
in & copy of the A thought to have been used by
the author of the TA : but, from what follows,
it appears to me that the right reading is i;l-.;,
and the meaning, § He enjoyed long life with his
Jather : or he lived the period that his father
lived: or he lived with his father all his (the
latter’s) fe see a verse of Ibn-Ahmar cited
voce U.L,pl inart. oly. Seealso a verse of Bl-’AyﬂJ
cited voce m.] You say also, b’)U .._.J 1z
took, or chose, such a one particularly, or spccwlly,
as a friend or companion. (Er-Réghib in TA
art. u.h.-) And 4.‘3)'\5..7 ).:\5 ui; J‘L:ll E""‘"”'.‘
t Consort thou with men [according to their
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natural dispositions]. (A, TA.) And Y L

o L u"“ 1 T tolerated such a one, and acocpted
him, [and continued to associate with him, not-
withstanding what was in him.] (A, TA.) ==
;!9‘ f;r“ 0.;':-5) (S, M, A, Msb, K,) aor. 7, (S,
M, Mgb, K,) inf. n. k;‘:;! (8, M, Msgb,) He made,
or rendered, the thing, or case, or affair, confused
tohim : (S, M, Mgb, K :) and ¥ &, (A, Msb,)
inf. n. - 3, (8, K,) signifies the same in an
intensive (fegree: (8,* Mgb, K:*) or the former
signifies either as above, or ke concealed the thing,
or case, or affair, from him: (R, MF:) and [in
like manner] ._;.,.;13 is syn. with .:-.l.:f, (K,
or is similar thereto: ($:) and the former also
signifies he made, or rendered, the thing, or case,
or affair, dubious to him ; (TA ;) [as also ¥ &us):
both signify ke involved the thing, or case, or
affair, in confusion, or doubt, to him: and he

o
concealed, disquised, or cloaked, it to him.] It is

® Vo sbre,

said in the Kur., (vi. 9,] u,-:.Lg L.,,,Ls Ly
And we would make confused to them “what they
make confused: (S,Msb:) or make dubious to them
what they make dubious, and would make them
to err like as they have made to err. (TA.) And
again, [ii. 39,] JLWG Saii 105 5 And do
not ye confound the truth with falsity. (Ibn-
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‘Arafeh.) And aguin, [vi. 82,] ”L..ﬁ lomsks oy
,u., And have not mized up their belief with

polytheum (TA.) And again, [vi. 65,]};.}: o
ngu Or to confuse your case, [making you to be
of different parties,] with the confusion ¢f dis-
cordance and of agreement. (TA.) You say
also, u....g meaning, He, or tt, mads me to
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become confounded, or in doubt, (,,...Jl U.la....)
respecting his case, or affair. (TA, from a trad.)

2: see 4: — and see also ., in three places.
[J.,-,.B, alone, often signifies The involving a
thing'in confusion, or doubt : and the practising
concealment, or disquise.] == See also 8.

3. J..)JI o=, [inf. n. L-g')\-o and ‘_,-\.J,] He
mized, consorted, or held social intercourse, with
the man ; syn. abili., (M, A, Msb.*) [Hence,
app., it is said that] u':l:):'ll signifies, (K,) or is
from 2331, which signifies, (Ibn-’Arafeh) The
mizing one’s self and congregating: or the being
mized and congregated. (Ibn-Arafeh, K.) You
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82y, aldiny Sdps | e acwyd) T miiwed with him
[until I knew his mind, or inward state or circum-
stances). (A.) And &y [alone] signifies T
knew his mind, or inward state or circumstances.

GX) 3o e, and SE o : see 5. —
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[i—.f'io often signifies A close, or an intimate,
connexion between two things.] See also 8.

4. ,.Jl 4—.” [He put on him, or clad or decked
him mwith, the garment, and so, vulg., YL
M, Mgb)_a...!l also signifies He, or it,
covered him, or it: (K:) or overspread him, or
it ; i.e. covered the whola thereof (AA) You
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say, 9w o)lq... wl ‘_’Jl w)'ﬂl O)—H [The
3yo- is ground which black stones have covered, or
covered the wholly]. (TA.) And st ;—:ﬁ
Sladl, (TA,) or i, (AA,) [The clouds
covered the dey, &c. ;] but you do not say, U..,J
S TSN, (AA) And Jobi G [The
night covered us, &.c.], but not J.,Ul C.:J
(AA) And .,;L_Jl a...!l see lin art. ohaé a.nd

siad. = ._p,'jl .....,JI The land became covered
by plants, or herbage. (M.) == See also 8.
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5. sy e (5, K) He clad himself [lit.
mixed himself, being explained by Lﬂ!,] with
the garment. (K.) You say, sg:-; ":"l;& -
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and L..... l.-l.l [IIc clad himself with goodly

clothing]. (A, TA.) — [Hence,] pa¥ el
(8, K) [and & ¥ =] He employed, busied,
or occupied, himself [lit. mized himself] with the
affair; engaged in it; entered into it; became
involved in it, or implicated in it; (K ;) and [in
like manner) ;sjl Y Y, syn. abili. S, K*)
You say also, akes ¥ % and ?"U..,:Jl and
&) k3 [ He employed, busied, or occupied, him-
self with his work, or the like]. (A, TA.) [See 8.]
— 2 it (o5 The food stuck to the hand.
(K) = 743 (2 ool The thing, as, for in-
stance, love, mingled with me, and clung to me.
(M.) [See an ex. in a verse cited voce ih'..f]

8. U=l It (spun thread) became entangled.
(Lth, Az, $gh, in TA, art. yus.) — It (a thing,
or an affair, or a case) became [involved, compli-
cated,] confounded, or confused, ($, M, Mgb,*)
and dubwu:, (S, Msb;) as also 'V...J! (TA,)
and 'v...l, which last belongs to the class of ‘yey
in the phrase
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(M, TA.) [You say, ).l x\_,_.u o ||
The thing became confounded mfh another thing ;
as, for instance, a subst. with a part. n. when
both are written in the same manner, as in the
case of Jal.] And oVl aske eIl The
thing, or c;ﬁ'air, became confu;cd and dubious
to him. ($.) And opal g mdt e [ He,
or it, made me to become confounded, or in doubt,
respecting his case, or affawr]. (TA.) And
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ot o=l I was, or became, disordered in my
mind. (K,* TA, from a md)_ dhory !
&e.: see §. e J.,-Jl a2 ......Jl 1 The horsemen
overtook him. (A, TA)_ [q w~J! also sig-
nifies He, or it, made it to be, or had it, as an

accompaniment, or an adjunct. Hence, one of
the uses of the preponmon - is explained by
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some as being ._,oL.D)U by others, '1..;3\.0

or &:;L;.’...U all of which signify nearly the
same. For instance, it is said in the Mgh art.

E,J, that in the phrase ,_:.L,.,:’lf J,_al.:!l ““the
effigies with the crowns " upon pieces of money,
ulq.,:!l,» is used as a denotative of ltate, meaning

a'—

ul.,.,:i\,; 4...4.0 and \=e u,)u accompanied

dw,2

with the cromns, as their attributes: and et

.J.a..-.g ‘“we declare thy remoteness from evil,
with the praising of Thee,” in the Kur ii. 28,
is explained by Bd and others as meaning,
.fj._,\:;.! ;.e:-..iﬁ making the praising of Thee to
be as an accgmpaniment, or an adjunct, to our

cde ».
doing that: and ANl ::..J “growing with
L ]

oil”, in the same, xxiii. 20, as meaning, e



